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Na památku

Waltera Lorda,

přítele a učitele,
jenž nás všechny poprvé seznámil s celou tou

„nezapomenutelnou nocí“
před tolika lety…
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PROLOG

VŠEM, KTEŘÍ JSOU
VYSTAVENI NÁSTRAHÁM MOŘE…

Věčný Otče na nebesích, mocný Spasiteli náš,
ty paží svou vlnu neklidnou spoutáváš,
jež v mocného oceánu hlubinách dlí,

a nutíš ji držet se určených mezí;
vyslyš naše prosby, utiš naše hoře

nad lidmi v ohrožení nástrahami moře.

Ach Kriste, tvůj hlas bouřné vody vyslyšely
a běsnění své divé na tvé slovo utišily,

to slovo proniklo do zpěněných moře propastí
a klidný spánek zvítězil nad jejich zuřivostí;

vyslyš naše prosby, utiš naše hoře
nad lidmi v ohrožení nástrahami moře.

Nejsvětější Duchu, ty vznášel ses nad prvotním
Chaosem temným a nezformovaným

a donutil ho svou vřavu zlobnou usadit
a divokému tomu zmatku daroval jsi klid;

vyslyš naše prosby, utiš naše hoře
nad lidmi v ohrožení nástrahami moře.

Ach Svatá Trojice nesmírné lásky a moci božské,
v hodině nebezpečí ochraňuj naše blízké
před útesy i bouří, nepřítelem i ohněm
ochraňuj nás na moři, kamkoli plujem;

pak navěky bude radostně stoupat k tobě
náš velebný hymnus, ze země i z moře.

William Whiting:
„Eternal Father, Strong to Save“ (1860)



A ti, kdo přežili, teX chtějí v klidu
zapomenout na mrtvé: nechtějí si pamatovat,

kdo byl kdo a který byl který.
Už je po všem.

Jean Anouilh: Antigona (1946)

Kdo zemřel? Kdo spáchal tu vraždu?
Okamžitě nám to povězte!

Sofokles: Antigona (500 př.Kr.)
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NEJKRUTĚJŠÍ Z OCEÁNŮ �
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NEJKRUTĚJŠÍ Z OCEÁNŮ

Na úsvitu Věku objevů, kdy se v temnotách středověku začalo roz-
jasňovat, patřila k nejdůležitějším námořním trasám světa cesta začí-
nající ve vodách obklopujících západní Evropu. Směřovala dolů na
jih k pobřeží Afriky, kolem Mysu dobré naděje a mířila do ohrom-
ných rozloh Indického oceánu. Byla to tato trasa, jež umožnila por-
tugalským a nizozemským obchodníkům, využívajícím navigační ta-
jemství žárlivě střežené před zraky jejich španělských a anglických
konkurentů, přivážet chutě, vůně a látky tajemného a exotického
Dálného východu na chladný a všední evropský kontinent: koření,
hedvábí, slonovinu, nefrit, drahokamy, ovocné stromy a čaj.

Ale přestože obchodní trasa na východ zůstala zdrojem nesmír-
ného bohatství ještě další tři století, jakmile Kryštof Kolumbus ná-
hodou objevil v roce 1492 Nový svět, začala pozvolna uvolňovat
čestné první místo jiné plavební trase. V desetiletích, jež následova-
la po Kolumbových objevitelských cestách, začali Španělé a Portu-
galci systematicky plenit kultury a říše Střední a Jižní Ameriky a po
další dvě století proplouvalo mezi Evropou a Amerikami oběma
směry procesí galeon. Ty, jež se plavily na východ, byly naloženy
poklady, zatímco lodě plující na západ vezly objevitele, misionáře,
dobrodruhy a nakonec osadníky. Tato plavidla s bachratými boky,
s příliš vysokými trupy a vysoko posazenými příXovými i záXovými
nástavbami byla pomalá, nemotorná a v nejlepších případech měla
jen průměrné plavební vlastnosti, takže byla uprostřed zuřivých bou-
ří, jež bičovaly pobřeží Ameriky, nesmírně zranitelná. Nicméně už
jenom pouhý objem kořisti, kterou vezla zpátky do Lisabonu a Cá-
dizu byl příčinou toho, že západní trasa přes Atlantik si vydobyla


